John 1:1
John 1:50


 is the third person singular aorist deponent passive indicative from the verb APOKRINOMAI, which means “to answer; to reply.”
  Jesus is not answering a question here.  Therefore, the translation “reply” is a better translation here.

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent passive voice functions in an active sense with Jesus producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular proper noun IĒSOUS, transliterated as “Jesus.”  This is followed by the connective/additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to Nathanael.

“Jesus replied and said to him,”
 is the causal use of the conjunction HOTI, meaning “Because.”  “In Jn 1:50 the first HOTI is causal, the second is indirect discourse.”
  Then we have the first person singular aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say: I said.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to Nathanael.  Then we have the conjunction HOTI, used to introduce indirect discourse and translated “that.”  This is followed by the first person singular aorist active indicative from the verb EIDON, which means “to see: I saw.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you” and referring to Nathanael.  This is followed by the preposition HUPOKATW plus the genitive of place from the feminine singular article and noun SUKĒ, meaning “under the fig tree.”  Then we have the second person singular present active indicative from the verb PISTEUW, which means “to believe: do you believe.”

The present tense is a descriptive present for what has just happened and is now going on.

The active voice indicates that Nathanael has and is producing the action.


The indicate mood is an interrogative in


“‘Do you believe because I said to you that I saw you under the fig tree?”
 is the accusative direct object from the neuter plural comparative adjective MEGAS, meaning “greater things.”  Then we have the ablative of comparison from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “than these.”
  Finally, we have the second person singular future deponent middle indicative from the verb HORAW, which means “to see: you will see.”

The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The deponent middle voice functions in an active sense with Nathanael producing the action .


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“You will see greater things than these.’”

Jn 1:50 corrected translation
“Jesus replied and said to him, ‘Do you believe because I said to you that I saw you under the fig tree?  You will see greater things than these.’”
Explanation:
1.  “Jesus replied and said to him,”

a.  Nathanael didn’t ask Jesus a question in the previous verse, but rather made a statement about his belief that Jesus was the Son of God and the King of Israel.  So the translation “Jesus answered and said” gives a wrong impression.  Our Lord didn’t answer anything, but replied to Nathanael’s statement.

b.  Jesus replies to Nathanael’s statement with a statement of His own.  The tone of the conversation is not antagonistic, but one of happiness and rejoicing.
2.  “‘Do you believe because I said to you that I saw you under the fig tree?”

a.  Jesus begins His statement to Nathanael with a question.  It is Jesus who asks the rhetorical question, not Nathanael asking for information.  This question is not asking whether or not Nathanael believes; Jesus already knows that he believes.  Jesus is not seeking an answer to this question; it is a statement of fact in the form of a question.  We use this same rhetorical device in English as well.  It is a typical figure of speech.  (From the time of the Church Father John Chrysostom, (born about 347– died 407) commentators on the gospel of John have taken this statement as a question.  The commentators Godet and Lenski both see it as Jesus making a statement acknowledging the faith of Nathanael.)

b.  Nathanael did believe that Jesus was the Son of God and the King of Israel; he had just said so.  Jesus affirms that belief, but then questions the fact that it was based on such a small demonstration of His deity—a peek of omniscience.  (Yes, there is a play on ideas there—Jesus saw Nathanael under the fig tree; He was peeking at him with His omniscience.)

c.  In essence Jesus is saying to Nathanael, “If you believe that I am God because of this tiny demonstration of omniscience, wait till you see even greater things than this.”


d.  Notice that Nathanael believed because of something Jesus said.  In the future He will believe because of something Jesus does—come back to life after three days in the grave.

3.  “You will see greater things than these.’”

a.  Notice the change from hearing to seeing.  Nathanael heard what Jesus said and believed.  Jesus now tells him that he will also see things and believe.

b.  The things Nathanael will see will not be ordinary things but greater things than a similar statement of omniscience.  Nathanael will see Jesus feed five thousand and seven thousand; see Him walk on water and calm a storm; see Him heal the sick and diseased, the blind and the lame; he will see Him in resurrection body and see Him ascend into heaven.

c.  “Note, (1) To him that has, and makes good use of what he has, more shall be given.  (2) Those who truly believe the gospel will find its evidences grow upon them, and will see more and more cause to believe it.  (3) Whatever discoveries Christ is pleased to make of himself to his people while they are here in this world, he has still greater things than these to make known to them; a glory yet further to be revealed.”
 


d.  The proof that Jesus was a prophet is contained in these words and their later fulfillment during the next three years of the life of Jesus and Nathanael.


e.  “At this point the reader of John should be reminded of the importance of the questions Jesus asks of people.  These questions are a significant feature in the Johannine repertoire of literary tools.  Many of these questions come at decisive points in a story (Jn 1:50) and direct the reader to watch for important affirmations in a teaching segment (cf. Jn 3:12).”
  Or even better note Jn 5:20, “For the Father loves the Son, and shows Him all things that He Himself is doing; and the Father will show Him greater works than these, so that you will marvel.”


f.  “So Nathanael has a correct though limited understanding of who Jesus is, just as we will see that the opponents have a correct though limited view in their acknowledgment that Jesus is a teacher come from God (Jn 3:2).  The opponents will continue to question (Jn 3:4, 9) whereas Nathanael, instead, wholeheartedly accepts and confesses.  Nathanael is promised further enlightenment and is represented as receiving it, for he is one of the disciples who meets Jesus after the resurrection (Jn 21:2).  We will see the opponents, on the other hand, go from questioning to antagonism to violent hostility.”
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